G.3. Raonament crític

Capacitat d’emetre judicis argumentats, contrastats i coherents en base a una anàlisi prèvia.

	Informació extreta del pla d’estudis (en castellà)

	G.3. Raonament crític


	Temporització
	Assignatura
	Resultats d’aprenentatge (extrets dels programes marc)

	
	Curs
	Trimestre
	Tipologia
	Nom
	

	
	1º
	1º
	Formación básica
	Introducción Universitaria y Comunicación
	

	
	1º
	1º
	Obligatoria
	Fundamentos de la traducción
	· Identificar les causes dels errors de traducció i saber com evitar-los

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Idioma 1 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Idioma 2 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 1
	

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Traducción 2
	

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Idioma 3 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	· Emetre un judici argumentat i coherent en base a una anàlisi (lingüística, discursiva...), prèvia.

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Idioma 4 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	· Emetre un judici argumentat i coherent en base a una anàlisi (lingüística, discursiva...), prèvia.

	
	2º
	2º/3º
	Formación básica
	Idioma 5 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	· Emetre un judici argumentat i coherent en base a una anàlisi (lingüística, discursiva...), prèvia.

	
	2º
	2º/3º
	Obligatoria
	Idioma 6 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	· Emetre un judici argumentat i coherent en base a una anàlisi (lingüística, discursiva...), prèvia.

	
	2º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 3
	

	
	2º
	2º
	Obligatoria
	Ús comparat cat/esp


	· Raonar sobre la genuïnitat, l’adequació i la correcció de les formes lingüístiques en català i en espanyol

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Traducción entre las lenguas Catalana y Española
	· Explicar críticament (nivell inicial) les raons per les quals una solució de traducció és correcta o no.

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Lingüística
	

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Traducción 4
	

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Traducción de textos especializados I
	· Emetre judicis argumentats, contrastats i coherents a partir d’una anàlisi prèvia.

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Traducción 5
	

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción de textos especializados II
	

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción de textos especializados III
	

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 6
	

	
	3º
	3º
	Obligatoria
	Idioma: redacción y traducción 1 (alemán, francés, inglés, LSC y otros)
	· Saber revisar l’esborrany de traducció i incorporar millores i correccions

	
	3º
	3º
	Obligatoria
	Idioma: redacción y traducción 2 (alemán, francés, inglés, LSC y otros)
	· Saber revisar l’esborrany de traducció i incorporar millores i correccions

	
	4º
	1º
	Obligatoria
	Traducción 7
	

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Traducción 8
	

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Edición y revisión
	· Argumentar les raons per les quals s’ha introduït una correcció en un text

	
	4º
	1º
	Obligatoria
	Traducción Avanzada Catalán-Español-Catalán
	· Explicar críticament (nivell avançat) les raons per les quals una solució de traducció és correcta o no

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (ca)


	· Argumentar amb precisió, des dels supòsits teòrics corresponents (segons la proposta docent), l’explicació dels aspectes lingüístics o discursius que s’abordin

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (es)
	· Argumentar amb precisió, des dels supòsits teòrics corresponents (segons la proposta docent), l’explicació dels aspectes lingüístics o discursius que s’abordin

	
	PF1: 
Traducción literaria
	Optativa
	Literatura del Idioma (alemán, francés, inglés)
	

	
	
	Optativa
	Traducción Literaria 1
	

	
	
	Optativa
	Traducción Literaria 2
	

	
	
	Optativa
	Traducción Literaria 3
	

	
	PF2:

Reflexión sobre la traducción
	Optativa
	Análisis y Crítica de Traducciones
	· Descriure críticament les relacions entre les traduccions i els originals en funció de l’original, la funció textual, la norma traductològica i el context cultural

	
	
	Optativa
	Historia de la traducción
	

	
	
	Optativa
	Historia del pensamiento sobre la traducción
	· Distingir les diferents poètiques de la traducció al llarg de la història (maneres de conceptualitzar la traducció i estatus atorgat a la traducció) 

· Entendre d’una manera efectiva la relació entre teoria i pràctica de la traducció al llarg de la història

	
	
	Optativa
	Teorías de la traducción
	· Conèixer els conceptes fonamentals en la teoria de la traducció i la concreció que han tingut en els diferents corrents de pensament traductològic

	
	PF4:

Interpretación
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua IV
	

	
	PF6:

Traducción jurídico-económica
	Optativa
	Textos Jurídico-Económicos y su Terminología
	

	
	
	Optativa
	Traducción Jurídico-Económica 1
	

	
	
	Optativa
	Traducción Jurídico-Económica 2
	

	
	
	Optativa
	Traducción Jurídico-Económica 3
	

	
	PF7:

Traducción científico-técnica
	Optativa
	Textos Científico-Técnicos y su Terminología
	

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 1
	

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 2
	

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 3
	

	
	TODOS LOS PF
	Optativa
	Lingüística de la Lengua de Signos Catalana
	

	
	
	Optativa
	Seminario Lengua
	

	
	
	Optativa
	Seminario Idioma
	

	
	
	Optativa
	Seminario Traducción
	

	
	
	Optativa
	Literatura de la lengua (catalana / española)
	

	
	
	Optativa
	Filosofía del lenguaje
	

	
	
	Optativa
	Fonética y fonología
	

	
	
	Optativa
	Morfología
	

	
	
	Optativa
	Sintaxis
	

	
	
	Optativa
	Semántica
	

	
	
	Optativa
	Fundamentos de procesamiento del lenguaje natural
	

	
	
	Optativa
	Lexicología
	

	
	
	Optativa
	Pragmática
	

	
	
	Optativa
	Lingüística contrastiva
	

	
	
	Optativa
	Tratamiento del discurso y del diálogo
	

	
	
	Optativa
	Psicolingüística
	

	
	
	Optativa
	Introducción a la lingüística computacional
	

	
	
	Optativa
	Programación I
	

	
	
	Optativa
	Programación II
	

	
	
	Optativa
	Estadística
	

	
	
	Optativa
	Sociolingüística
	

	
	
	Optativa
	Variación lingüística
	

	
	4º
	3º
	TFG
	Trabajo académico
	

	
	4º
	1º,2º o 3º
	Prácticas externas
	Prácticas
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